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1. 英译汉

Digital Computers and Their Uses
In the digital computer the numbers to be manipulated are represented by sequences of digits which are first recorded in suitable code—usually the binary code—, are often converted into positive and negative electrical impulses, and stored in electrical or magnetic registers which serve basically the same purpose as the counting wheels in a desk calculating machine.
The technique of making the computer carry out a particular calculation is known as ‘programming’, which involves first breaking the calculation down into a sequence of arithmetic operations, and then preparing a series of instructions which cause the computer to carry out the required operations on the stored information in the correct order. It is now possible to add or subtract two large numbers in one to two microseconds, and to multiply or divide them in ten to twenty microseconds, so that a computer can perform as much arithmetic in a quarter of an hour as an efficient clerk with pencil and paper might reasonably hope to achieve in a lifetime.
These are many situations in which this ability to handle and to analyze large quantities of arithmetic data according to instructions is of great value. Some examples are fields of scientific investigation such as crystallography, atomic physics and astronomy, where masses of experimental data are involved and complex theoretical concepts need to be tested against them; in engineering design where the design parameters, of which there are many, can be varied systematically and their effects studied and optimized; and for the storage of reference data in libraries and insurance offices in such a way as to afford ready access to particular references on request.

A particular important application of the digital computer in simplified form is as a component in the control equipment of manufacturing processes—as the nerve centre which accumulates and analyzes data recording the operating conditions and performances of the plant, and sends out instructions, when appropriate, for their modification. This is one aspect of what is called ‘automation​’—the replacement of human control by instrumental control. The completely automatic factory is no longer a fantasy. What is restraining its realization are the difficulties in handling the severe economic considerations and the complex human problems involved.
2. 汉译英
进场费导致中国制造国内比国外贵
（选自CCTV经济半小时）
无论是高额的过路过桥费、公路上肆无忌惮的乱罚款，还是巨额的进场费，这些物流中所发生的各种费用最终都变成了物价的一部分，像是一块块砖头，压得消费者直不起腰。那么这种超市收取进场费的现象，真的是合理的吗？专家告诉记者，从目前全球主要的消费市场来看，收取进场费，几乎是中国独有的商业零售模式，可以说这是一个不折不扣的中国式“商业怪胎”。

许多专家也告诉记者，发达国家现代零售业的利润，绝大多数都是来源于自身经营，赚取产品的购销差价。对供货商收取的促销服务费用占利润的比例很低，一般都不到百分之十。

中国商业联合会副会长王耀说：“从利润来源来说，国外超市90%以上的利润都从经营来的。”中国连锁经营协会秘书长裴亮也表示：“国外超市的利润最主要是进销差价”。

这种靠赚取差价盈利的模式，核心是优化供应链，发挥了零售业本身的优势，通过大规模采购，引入价格更低廉的商品，在低价的基础上再加价销售，赚取差价。由于是零售商直接从产地自己采购的商品，这样商品就省去了代理和进店费用的交易成本。

专家们感叹，在国内，由于进场费的原因，许多中国制造的产品虽然漂洋过海，但它们在国外超市的售价，其实比在中国超市的售价还要便宜。

